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WARNING! Read these instructions 
and the accompanying safety booklet 
carefully before using this equipment. If 

you are uncertain about any aspect of using this 
tool, contact your RIDGID distributor for more 
information.

Failure to understand and follow all instructions 

personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS
Threading Capacity

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

Pipe
Bolt

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Cut-off Capacity

Pipe
Bolt
Reaming
Noise level
Weight
Motor

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79.5 dBA
52 kg

1.7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1.7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1.5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1.5 kW

Available in either 230 V or 110 V - 50/60 Hz (535: 400 V)
Required fuses 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* 535 400V only
Weight: 170 kg
Motor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1.35/1.7 kW, 35/70 min -1

Standard Equipment

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

811A diehead
812A diehead
815A diehead
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT
dies
928 receding diehead
2 1/2”-3” BSPT HS dies 
Mineral thread cutting oil

-
-
x

x
-
-

5L.

-
-
x

x
x
x

5L.

x
-
-

x
-
-

5L.

x*
-

x*

x
-
-

5L.

*Optional

Accessories
300 Compact, 1233:

100 leg stand with tray
200 wheel and cabinet stand
250 folding stand
419 nipple chuck 2 1/2” or 3” (8.2/19 cm min/max. nipple length)
819 nipple chuck 1/2”-2”

300, 300A, 535: See RIDGID Catalogue

Transport and Handling
Note: Two people are required to lift machines. Lift the machine using the hand 
holds provided. The machine may be bench mounted or attached to one of the 
RIDGID stands as illustrated (see page 2). Alternatively, four equal lengths of 

Machine Set-Up

about any aspect of using this equipment contact your RIDGID Distributor. This 
machine is designed for threading pipe and bolt and, with optional RIDGID 
accessories, threading and grooving of pipe. We strongly recommend that it 

powering other equipment. Place machine away from doors or passageways 
and ensure that the total work area can be viewed from the operating position. 
Use barriers to keep people away from the rotating pipe. Do not use machine in 
wet or humid conditions. Check that machine voltage is the same as the power 
supply. Ensure footswitch operates correctly and switch is in “O” position before 
connecting to power supply. Use the correct plug with an earth connection and 
ensure that the socket is in an accessible position located between 0.6 and 
1.9 m from the ground. The footswitch allows full control of the machine which 
will only operate when the pedal is depressed. For your safety ensure that 
the footswitch operates freely and position it so that all controls can be easily 
reached. Use a pipe support if the pipe extends more than 1 m from the rear 
chuck. Add pipe supports for longer lengths (see Fig. 1).

Operation
RIDGID threading machines have been designed for ease of use (see Fig. 2). 
For explanation of switch positions see Fig. 13.
IMPORTANT: Release foot from footswitch and allow machine chuck to come 
to rest before touching chuck handwheel, pipe or dies. Ensure switch is in “0” 
position before making any adjustments.

• Chuck (A): Close chuck by turning handwheel in a counter clockwise 
direction. Check pipe is centered and tighten jaws with a repeated spin of 
the handwheel. The RIDGID model 535A is equipped with an automatic 
chuck. Place the pipe in the chuck, switch to Forward direction and press 
on the footswitch. The pipe will be gripped and centered. If the pipe is 
not centered switch to reverse to release the pipe and again switch to 
Forward.

 Keep hands away from chuck jaws when machine is connected to a 

• Cutter (B): Set the cutter wheel at the point to be cut and feed the wheel 
into the pipe by rotating the handle clockwise (Fig. 3) whilst rotating the 
pipe.

• Reamer (C): Ream the pipe by applying pressure to handwheel (Fig. 4).

• Diehead (D): Install correct dies. Set diehead (see Fig. 5). With pipe 
rotating, feed carriage to bring dies into contact with the pipe. Continue to 
apply pressure to the handwheel until the dies are engaged.  
The diehead will open automatically at the end of the thread.

GB
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Operating Instructions



Ridge Tool Company2

Tools For The ProfessionalTM

300 Compact, 1233, 300, 535

Installing dies in diehead.
Fully open diehead (see Fig. 6).
Note: Ensure trigger has been disengaged (815A).
Insert dies with same number as shown on diehead into slots to “insert to line” 
mark A (811A, 815A) or until detent (B) engages die (928). Rotate cam to align 
size required with the mark.

Adjusting thread depth and length
See Fig. 5, 7a and 7b.

Oiling System

to give the maximum die life. We recommend that only RIDGID thread cutting 

reservoir clean.
Change oil when it is dirty or contaminated. RIDGID mineral and synthetic 

installations as soon as possible after completion. Check oil reservoir and add 

valve on the carriage (see Fig. 9), (No adjustment on 300).
Note:
when operating in reverse (See Fig. 14).

Maintenance
Oil bearings every 6 months (see Fig. 10). Clean jaw insert teeth with a wire 
brush.
Replace complete set of inserts when they become worn (see Fig. 11). Check 
brushes every 6 months for wear (see Fig. 12A) and replace when worn to 
less than 12 mm. For all other service and maintenance take machine to a 
RIDGID authorised service center.

IMPORTANT: This machine is supplied with RIDGID water-washable 
mineral thread cutting oil designed to give optimal threads and prolong 
die life. Before use, check your local regulations, which may prohibit the 
use of mineral oil products on certain installations.

DE

300 Kompakt, 1233, 300, 535

Bedienungsanleitung
WARNUNG! Lesen Sie diese Anweisungen 
und die begleitende Sicherheitsbroschüre 
sorgfältig, bevor Sie dieses Gerät benut-

zen. Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an Ihre 
RIDGID Vertriebsstelle, die Sie näher informiert.

Unkenntnis und Nichtbefolgung der Anweisungen 

schweren Verletzungen führen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF!

TECHNISCHE DATEN
Gewindeschneidbereich

300 
Kompakt

1233 300/300A 535 
535 400V

Rohr
Bolzen

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Abschneidleistung

Rohr
Bolzen
Fräsen
Geräuschpegel
Gewicht
Motor

1/8”-2”
3/8”-2”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-2”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-2”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-2”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Erhältlich in 230 V oder 110 V - 50/60 Hz (535: 400 V)
Erforderliche Sicherungen 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* nur 535 400V
Gewicht: 170 kg
Motor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Standardausstattung

300 
Kompakt

1233 300/300A 535 
535 400V

811A Schneidkopf
812A Schneidkopf
815A Schneidkopf
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT
Backen
928 Schneidkopf
2 1/2”-3” BSPT HS 
Schneidbacken 
Mineral-Gewindeschneidöl

-
-
x

x
-

-
5L.

-
-
x

x
x

x
5L.

x
-
-

x
-

-
5L.

x*
-

x*

x
-

-
5L.

*Optional
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Zubehör
300 Kompakt, 1233:

100 Gestell mit Ablage
200 Radgestell mit Werkzeugkasten

419 Nippelspannfutter 2 1/2” oder 3” (8,2/19 cm min/max. Nippellänge)
819 Nippelspannfutter 1/2”-2”

300, 300A, 535:

Transport und Handhabung
Hinweis: Zum Heben der Maschine werden zwei Personen benötigt. Die 
Maschine wird mit den Haltegriffen angehoben. Die Maschine kann auf 
eine Werkbank montiert oder auf einem der abgebildeten RIDGID Ständer 
angebracht werden (siehe Seite 2). Alternativ können vier gleich lange 
Rohrstücke in die dafür vorgesehenen Aufnahmen eingesetzt werden (nur 

Vorbereiten der Maschine
Lesen Sie vor dem Betreiben der Maschine die Sicherheitsinformationen. 
Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an Ihre RIDGID Vertriebsstelle. Diese 
Maschine dient zum Schneiden von Gewinden in Rohre und Bolzen, und, mit 
dem optionalen RIDGID Zubehör, zum Schneiden von Gewinden und Nuten 

oder für andere Zwecke zu verwenden als vorgesehen, etwa zum Herstellen 
oder Trennen von Anschlüssen, zum Anbringen von Hanf oder zum Antreiben 
anderer Geräte. Die Maschine nicht in Türen oder Durchgänge stellen. Sie 
muss vom Einsatzort eingesehen werden können. Halten Sie Personen durch 
Absperrungen vom rotierenden Rohr fern. Diese Maschine nicht in nasser oder 

der vorhandenen Netzspannung entspricht. Vergewissern Sie sich, dass der 
Fußschalter korrekt funktioniert und der Motorschalter sich in der Stellung “0” 

einen vorschriftsmäßigen Schutzkontaktstecker und vergewissern Sie sich, 
dass die Steckdose sich an einer gut zugänglichen Stelle 0,6 bis 1,9 m über 

Maschine, die nur arbeitet, wenn der Fußschalter betätigt wird. Vergewissern 
Sie sich zu Ihrer eigenen Sicherheit, dass der Fußschalter nicht behindert ist 
und platzieren Sie ihn so, dass alle Bedienelemente leicht erreichbar sind. 
Benutzen Sie einen Rohrständer, wenn das Rohr mehr als 1 Meter aus dem 
hinteren Spannfutter herausragt. Fügen Sie bei größerer Länge Rohrständer 
hinzu (siehe Abb. 1).

Betrieb
RIDGID Gewindeschneidmaschinen wurden für problemlose Bedienung 
ausgelegt (siehe Abb. 2). Erläuterung der Schalterstellungen siehe Abb. 13.
WICHTIG: Nehmen Sie den Fuß vom Fußschalter und lassen Sie das 
Spannfutter zum Stillstand kommen, bevor Sie Spannfutterhandrad, Rohr 
oder Schneidbacken berühren. Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter 

• Spannfutter (A): Schließen Sie das Spannfutter, indem Sie das Handrad 
im Uhrzeigersinn drehen. Überprüfen Sie ob das Rohr zentriert ist und 
spannen Sie die Backen mit einer weiteren Drehung des Handrads. Das 
RIDGID Modell 535A ist mit einem automatischen Spannfutter ausgerüs-
tet. Legen Sie das Rohr ins Spannfutter ein, schalten Sie den Schalter 
auf Vorwärts (Forward) und betätigen Sie den Fußschalter. Das Rohr wird 
erfasst und zentriert. Sollte das Rohr nicht zentriert sein, schalten Sie auf 
Rückwärtsbetrieb, um das Rohr zu lösen und schalten Sie anschließend 
wieder auf Vorwärtsbetrieb.

 Halten Sie die Hände von den Spannbacken fern, solange die 
Maschine am Stromnetz angeschlossen ist. Die sich schließenden 
Backen können Finger quetschen.

• Rohrabschneider (B): Setzen Sie das Schneidrad an dem Punkt an, an 
dem Sie schneiden wollen und drehen Sie das Schneidrad in das Rohr, 
indem Sie den Hebel im Uhrzeigersinn drehen (Abb. 3.) während das 
Rohr rotiert.

• Fräser (C): Fräsen Sie das Rohr indem Sie Druck auf das Handrad 
ausüben (Abb. 4).

• Schneidkopf (D): Vorgeschriebene Schneidbacken einbauen. Stellen 
Sie den Schneidkopf ein (sieh Abb. 5). Schieben Sie bei rotierendem 
Rohr den Schlitten vorwärts, bis die Schneidbacken das Rohr berühren. 
Üben Sie weiter Druck auf das Handrad aus, bis die Schneidbacken grei-
fen. Der Schneidkopf öffnet sich automatisch am Ende des Gewindes.

Einsetzen der Schneidbacken in den Schneidkopf.
Öffnen Sie den Schneidkopf ganz (Abb. 6).
Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der Auslöser gelöst wurde (815A).
Setzen Sie Schneidbacken mit der gleichen Nummer, wie die auf dem 
Schneidkopf angegeben, in die Schlitze bis an die Markierung “Einsetzen bis 
zur Linie” A (811A, 815A) oder bis der Sperrhaken die Backen berührt (928), 
ein. Drehen Sie die Nocke, um die erforderliche Größe an der Markierung 
auszurichten.

Einstellen der Gewindetiefe und -länge
Siehe Abb. 5, 7a und 7b.

Ölsystem

maximalen Lebensdauer der Schneidbacken bei. Wir empfehlen, nur RIDGID 

Wechseln Sie das ÖL, wenn es schmutzig oder verunreinigt ist. RIDGID-
Mineral- und Synthetik-Öl lässt sich mit Wasser auswaschen. Befolgen Sie 
die örtlichen Verordnungen hinsichtlich des Spülens von Wasserinstallationen 
so schnell wie möglich nach Beendigung der Arbeiten. Überprüfen Sie den 
Ölbehälter und füllen Sie Öl nach, bis das Filtersieb bedeckt ist (siehe Abb. 8). 

Hinweis: Die 400 Volt Ausführungen der 535 verfügen über eine 

Abb. 14).

Wartung
Ölen Sie die Lager alle 6 Monate (Abb. 10). Säubern Sie die Spannbackenei-
nsätze mit einer Drahtbürste.
Ersetzen Sie den kompletten Satz Einsätze, wenn diese verschlissen sind 

(siehe Abb. 12A) und wechseln Sie sie, wenn sie auf weniger als 12 mm 
verschlissen sind. Lassen Sie alle anderen Service- und Wartungsarbeiten 
von einer RIDGID Vertragsservicewerkstatt durchführen.

WICHTIG: Diese Maschine wird mit wasserlöslichem RIDGID Mineral-
Gewindeschneidöl ausgeliefert, das für optimale Gewinde sorgt und die 
Lebensdauer der Schneidbacken erhöht. Überprüfen Sie vor Benutzung 
die örtlichen Vorschriften, die unter Umständen die Verwendung von 
Mineralölprodukten in bestimmten Installationen verbieten.
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AVERTISSEMENT ! Lisez attentivement 
ces instructions et le guide de sécurité 
qui les accompagne avant d’utiliser cet 

 appareil. Si vous avez des questions sur l’un ou 
l’autre aspect relatif à l’utilisation de cet appareil, 
contactez votre distributeur RIDGID.

L’incompréhension et le non-respect de toutes les 
instructions peuvent provoquer une électrocution, 

graves.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN 
ENDROIT SUR !

CARACTERISTIQUES

300
Compact

1233 300/300A 535
535 400V

Tube
Boulon

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Capacité de coupe

Tube
Boulon
Alésage
Niveau sonore
Poids
Moteur

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Disponible en 230 V ou 110 V - 50/60 Hz (535 : 400 V)
Nécessite des fusibles de 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* 535 400 V seulement
Poids : 170 kg
Moteur : 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Equipement standard

300
Compact

1233 300/300A 535
535 400V

Peignes 1/2”-3/4”, 
1”-2” BSPT

-
-
x

x

-
-
x

x

x
-
-

x

x*
-

x*

x

300
Compact

1233 300/300A 535
535 400V

928
Peignes 2 1/2”-3” BSPT 
HS 
Huile de coupe

-

-
5 L.

x

x
5 L.

-

-
5 L.

-

-
5 L.

* En option

Accessoires
300 Compact 1233:

100 Support à pieds
200 Support à roues et armoire
250 Support pliant
419 Porte-nipple 2 1/2” ou 3” (longueur de nipple 8,2/19 cm min/max)
819 Porte-nipple 1/2”-2”

300, 300A, 535: voir catalogue RIDGID

Transport et manutention
Remarque: Deux personnes sont nécessaires pour soulever les machines. 
Soulevez la machine à l’aide des poignées prévues à cet effet. La machine 
peut être montée sur banc ou attachée à l’un des supports RIDGID comme 
illustré (voir page 2). Il est possible aussi d’ajuster quatre tubes de même 
longueur dans les manchons fournis (300 Compact, 1233 seulement).

Mise en place de la machine
Lisez attentivement le feuillet d’information avant d’utiliser la machine. Si 
vous avez des questions sur l’un ou l’autre aspect relatif à l’utilisation de cet 
appareil, contactez votre distributeur RIDGID. Cette machine est destinée à 

pour laquelle elle a été conçue, y compris l’assemblage ou le démontage de 
raccords, l’application de chanvre ou l’alimentation de tout autre équipement. 
Eloignez la machine des portes ou couloirs et veillez à ce que l’ensemble de 
la zone de travail soit visible depuis la position de fonctionnement. Utilisez 
des barrières pour maintenir les personnes à l’écart du tube en rotation. 

la machine est identique à celle de la source d’alimentation. Veillez à ce 
que la pédale-interrupteur fonctionne correctement et à ce que l’interrupteur 
de la machine soit sur la position « 0 » avant de la raccorder à la source 

la prise est accessible et située à une distance comprise entre 0,6 et 1,9 m 
du sol. La pédale-interrupteur permet de contrôler totalement la machine qui 
ne fonctionnera que si la pédale est enfoncée. Pour votre sécurité, assurez-
vous que la pédale-interrupteur fonctionne librement et positionnez-la de telle 
sorte que toutes les commandes soient aisément accessibles. Utilisez une 
servante de tubes si le tube s’étend sur plus d’un mètre à partir du mandrin 
arrière. Ajoutez des servantes de tubes pour les longueurs plus importantes 
(voir Fig. 1).

Fonctionnement

Fig. 2). Pour connaître les positions de l’interrupteur, voir Fig. 13.

IMPORTANT: Il faut ôter son pied de la pédale et s’assurer que la machine ne 

est sur la position « 0 » avant de procéder aux réglages.

• Mandrin (A): Fermez le mandrin en tournant la roue à main dans le sens 

les mâchoires en tournant le volant de manière répétée. Le modèle 

FR

300 Compact, 1233, 300, 535

Instructions 
d’utilisation
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RIDGID 535A est équipé d’un mandrin automatique. Placez le tube dans 
le mandrin, mettez en position « Avant » et actionnez l’interrupteur à 
pied. Le tube est automatiquement serré et centré. Si le centrage n’est 
pas correct, placez l’interrupteur en marche arrière pour libérer le tube, 
puis repassez en marche avant.

 Gardez les mains à distance du mandrin lorsque la machine est 
raccordée à la source d’alimentation. En se refermant, les mors 
peuvent vous écraser les doigts.

• Coupe-tube (B): Réglez la molette sur le point à couper et armez la 
roue dans le tube en tournant la poignée dans le sens des aiguilles d’une 
montre (Fig. 3).

• Alésoir (C): Alésez le tube en exerçant une pression sur la roue à main 
(Fig. 4).

• 
(voir Fig. 5). Tandis que le tube tourne, armez le berceau de manière à 
ce que les peignes soient en contact avec le tube. Continuez à appliquer 
une pression sur la roue manuelle jusqu’à ce que les peignes soient 

Remarque: Assurez-vous que le déclencheur est bien déverrouillé (815A).
Insérez les peignes dont le numéro correspond à celui indiqué sur la tête à 

815A) ou jusqu’à ce que la détente (B) engage le peigne (928). Tournez la 
came de manière à aligner la dimension nécessaire sur la marque.

Voir Fig. 5, 7a et 7b.

conseillé d’utiliser uniquement de l’huile de coupe RIDGID pour protéger le 

Changez l’huile lorsqu’elle est sale ou contaminée. Les huiles minérales 
et synthétiques RIDGID sont lavables à l’eau. Conformez-vous aux 
réglementations locales relatives au rinçage des installations d’eau le plus tôt 

réglé par la valve de contrôle du berceau (voir Fig. 9), (pas d’ajustement sur 
la 300).
Remarque: Les modèles 400 Volts de la 535 sont dotés d’un système de 

lorsque l’on travaille en sens inverse (voir Fig. 14).

Entretien

jeu de mors à l’aide d’une brosse métallique.

balais tous les 6 mois (voir Fig. 12A) et remplacez-les lorsqu’ils sont usés et 

à un Centre de service agréé RIDGID.

IMPORTANT: Cette machine est livrée avec l’huile de coupe minérale 

et une durée de vie prolongée des peignes. Avant d’utiliser la machine, 

de produits à base d’huile minérale sur certaines installations.

WAARSCHUWING! Lees deze instructies 
en het bijbehorende veiligheidsboekje 
zorgvuldig alvorens deze apparatuur te 

gebruiken. Als u twijfelt over om het even welk 
aspect van het gebruik van dit instrument, dient u 
contact op te nemen met uw RIDGID-verdeler voor 
meer informatie.

Het niet begrijpen en naleven van alle instructies 

of ernstige letsels.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

SPECIFICATIES
Draadsnijcapaciteit

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

Pijpeind
Boutendraad

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Afsnijcapaciteit

Pijpeind
Boutendraad
Ruimen
Geluidsniveau
Gewicht
Motor

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Verkrijgbaar in 230 V of 110 V - 50/60 Hz (535: 400 V)
Vereiste zekeringen 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* 535 alleen 400V
Gewicht: 170 kg
Motor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Standaarduitrusting

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

811A snijkop
812A snijkop
815A snijkop
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT
snijkussens

2 1/2”-3” BSPT HS- 
snijkussens 
Minerale draadsnijolie

-
-
x

x
-

-
5L.

-
-
x

x
x

x
5L.

x
-
-

x
-

-
5L.

x*
-

x*

x
-

-
5L.

*Optioneel

NL

300 Compact, 1233, 300, 535

Gebruiksaanwijzing
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Toebehoren
300 Compact, 1233:

100 standaard met bakje
200 gesloten standaard op wielen
250 samenvouwbare standaard
419 nippelhouder 2 1/2” of 3” (8.2/19 cm min./max. nippellengte)
819 nippelhouder 1/2”-2”

300, 300A, 535: zie RIDGID-catalogus

Transport en behandeling
Opmerking: er zijn twee mensen nodig om de machines op te tillen. Til de 
machine op aan de daartoe voorziene handgrepen. De machine kan op een 
werkbank worden geplaatst of op één van de afgebeelde RIDGID-standaards 
worden bevestigd (zie pagina 2). Eventueel kunnen vier even lange stukken 
pijp in de daarvoor bestemde gaten worden vastgezet (300 Compact, alleen 
1233).

Instellen van de machine
Lees het veiligheidsinformatieblad alvorens de machine te gebruiken. 
Indien u twijfelt over om het even welk aspect van het gebruik van deze 
apparatuur, neem dan contact op met uw RIDGID-verdeler. Deze machine 
werd ontworpen voor het snijden van schroefdraad op buis- en staafmateriaal 
en, met optionele RIDGID-toebehoren, voor het afschijnen en groeven van 
buismateriaal. Wij raden u ten stelligste aan de machine NIET te wijzigen en/of 
te gebruiken voor andere toepassingen dan waarvoor ze bedoeld is, inclusief 

of het aandrijven van andere toestellen. Plaats de machine niet in de buurt van 
deuren of ingangen en zorg ervoor dat u vanuit de bedieningspositie een goed 
overzicht hebt over het volledige werkgebied. Gebruik afsluitingen om mensen 
uit de buurt van de draaiende buis te houden. Gebruik de machine niet in 
natte of vochtige omstandigheden. Controleer of de spanning van de machine 
dezelfde is als die van de voeding. Vergewis u ervan dat de voetschakelaar 
correct werkt en dat de schakelaar in de stand “O” staat alvorens de machine op 
de stroom aan te sluiten. Gebruik de correcte stekker met een aardaansluiting 
en zorg ervoor dat het stopcontact zich op een bereikbare plaats bevindt 
tussen 0,6 en 1,9 m van de grond. Met de voetschakelaar kunt u de machine 
volledig bedienen. De machine werkt alleen wanneer het pedaal is ingedrukt. 
Voor uw eigen veiligheid dient u te controleren of de voetschakelaar goed 
werkt en dient u hem zo te plaatsen dat alle bedieningselementen gemakkelijk 
bereikbaar zijn. Gebruik een buissteun als de buis meer dan 1 m uitsteekt 
uit de achterste klauwplaat. Voeg extra buissteunen voor grotere lengten (zie 
Fig. 1).

Werking
RIDGID-draadsnijmachines werden zo ontworpen dat ze gemakkelijk 
te gebruiken zijn (zie Fig. 2). Zie Fig. 13 voor een toelichting bij de 
schakelaarstanden.
BELANGRIJK: verwijder uw voet van de voetschakelaar en laat 
de machineklauwplaat volledig tot stilstand komen alvorens het 
klauwplaathandwiel, de buis of de snijkussens aan te raken. Vergewis u ervan 
dat de schakelaar in de stand “0” staat alvorens instellingen uit te voeren.

• Klauwplaat (A): sluit de klauwplaat door het handwiel naar links te 
draaien (tegen de wijzers van de klok in). Ga na of de buis gecentreerd 
is en draai de klauwen aan door aan het handwiel te draaien. De RIDGID 
model 535A is uitgerust met een automatische klauwplaat. Plaats de buis 
in de klauwplaat, zet de schakelaar in de stand Voorwaarts en druk op de 
voetschakelaar. De buis wordt vastgegrepen en gecentreerd. Als de buis 
niet gecentreerd is, schakelt u in achteruit om de buis los te maken en 
vervolgens weer in Voorwaarts.

 Houd uw handen uit de buurt van de klauwplaatklauwen wanneer de 
machine op de stroom is aangesloten. Dichtgaande klauwen kunnen 
uw vingers verpletteren.

• Pijpsnijder (B): zet het snijwieltje op het punt waar de buis moet worden 
gesneden en beweeg het wieltje naar de buis toe door de hendel naar 
rechts te draaien (Fig. 3) terwijl u de buis ronddraait.

• Ruimer (C): ruim de buis door druk uit te oefenen op het handwiel 
(Fig. 4).

• Snijkop (D): installeer correcte snijkussens. Stel de snijkop in (zie 
Fig. 5). Terwijl de buis draait, beweegt u de slede om de snijkussens in 
contact te brengen met de buis. Blijf druk uitoefenen op het handwiel tot 
de snijkussens op eigen kracht hun weg vervolgen.  
De snijkop zal automatisch opengaan op het einde van de draad.

Installeren van snijkussens in de snijkop.
Open de snijkop volledig (zie Fig. 6).
Opmerking: vergewis u ervan dat trekker losgemaakt is (815A).
Schuif de snijkussens met hetzelfde nummer als vermeld op de snijkop in 
de uitsparingen tot aan de markering “insert to line” A (811A, 815A) of tot het 
palletje (B) in het snijkussen (928) haakt. Draai aan de nok om de gewenste 
maat tegenover de markering te brengen.

Instellen van draaddiepte en -lengte
Zie Fig. 5, 7a en 7b.

Koeloliesysteem
Hoogwaardige snijolie is essentieel om optimale schroefdraad te verkrijgen 
en om de levensduur van de snijkussens te maximaliseren. Wij raden u aan 
uitsluitend RIDGID-draadsnijolie te gebruiken voor een optimale werking van 

Ververs de olie wanneer hij vuil is of vermengd met andere stoffen. Minerale 
en synthetische olie van RIDGID is afwasbaar met water. Leef de plaatselijke 
voorschriften betreffende het doorspoelen van waterinstallaties zo vlug 
mogelijk na voltooiing. Controleer het oliereservoir en voeg olie toe om het 

van de regelklep op de slede (zie Fig. 9) (geen instelmogelijkheid op 300).
Opmerking: 400 Volt-modellen van 535 hebben een oliedebietregeling om de 
olie naar de snijkop te sturen bij een omgekeerde werking (zie Fig. 14).

Onderhoud
Olie de lagers om de 6 maanden (zie Fig. 10). Reinig de tanden van de 
inzetbekken met een draadborstel.
Vervang het volledige stel inzetbekken zodra ze slijtage vertonen (zie Fig. 11). 
Controleer de borstel om de 6 maanden op slijtage (zie Fig. 12A) en vervang 
ze wanneer ze zijn afgesleten tot minder dan 12 mm. Voor alle andere service- 
en onderhoudsingrepen dient u de machine naar een erkende RIDGID-
onderhoudsdienst te brengen.

BELANGRIJK: Deze machine wordt geleverd met waterafwasbare 
minerale RIDGID-draadsnijolie, die speciaal werd ontworpen om 
optimale schroefdraad te verkrijgen en de levensduur van de snijkoppen 
te verlengen. Alvorens hem te gebruiken, dient u na te gaan of de 
plaatselijke voorschriften het gebruik van minerale oliën op bepaalde 
installaties niet verbieden.
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ATTENZIONE! Leggere con attenzione 
queste istruzioni e l’opuscolo 
antinfortunistico allegato prima di 

utilizzare queste attrezzature. In caso di incertezza 
su qualsiasi aspetto dell’uso di questo utensile, 
contattare il proprio distributore RIDGID per 
ulteriori informazioni.

Se queste istruzioni non verranno comprese 
e seguite integralmente ne potranno derivare 

personali.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI 
ISTRUZIONI!

SPECIFICHE

300
Compact

1233 300/300A 535
535 400V

Tubo
Bulloneria

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Capacità di taglio

Tubo
Bulloneria
Alesatura
Livelli di rumorosità
Peso
Motore

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Disponibile per alimentazione da 230 V o 110 V - 50/60 Hz (535: 400 V)
Richiede fusibili da 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* 535 400V solo
Peso: 170 kg
Motore: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Dotazione standard

300
Compact

1233 300/300A 535
535 400V

811A testa portapettini
812A testa portapettini
815A testa portapettini
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT
Pettini universali

-
-
x

x

-
-
x

x

x
-
-

x

x*
-

x*

x

300
Compact

1233 300/300A 535
535 400V

928 testa portapettini 
retrattili
Pettini 2 1/2”-3” BSPT HS

-

-
5 l.

x

x
5 l.

-

-
5 l.

-

-
5 l.

*Opzionale

Accessori
300 Compact, 1233:

100 cavalletto con ripiano
200 cavalletto con ruote e cassone
250 cavalletto pieghevole
419 mandrino per nippli 2 1/2” o 3” (min./max. lunghezza nippli 8,2/19 cm)
819 mandrino per nippli 1/2”-2”

300, 300A, 535: Vedere il catalogo RIDGID

Modalità di trasporto ed impiego
Nota: la macchina deve essere sollevata da due persone. Sollevare la 
macchina usando le maniglie fornite. La macchina può essere montata su 

funzione di supporto (300 Compact, solo 1233).

Posizionamento della macchina
Leggere attentamente le norme di sicurezza prima di utilizzare l’unità. Per 
qualsiasi dubbio durante l’impiego della presente attrezzatura, contattate il 

bulloneria e con accessori opzionali Ridgid può scanalare tubazioni. Si 

applicazioni diverse da quelle previste, incluso l’avvitamento o lo svitamento 
di raccordi o l’applicazione di guarnizioni o l’alimentazione di altri accessori. 
Posizionare la macchina lontano da porte o passaggi e assicurarsi che l’intera 
area di lavoro risulti visibile dalla posizione dell’operatore. È consigliato l’uso 
di transenne per tenere lontane le persone dalla zona rotante della macchina. 
Non utilizzare la macchina se l’ambiente di lavoro è particolarmente umido o 

a quella dell’alimentazione elettrica. Assicurarsi che l’interruttore a pedale 
funzioni correttamente e che l’interruttore della macchina sia posizionato su 
“0” prima di collegarsi all’alimentazione elettrica. Usare una spina appropriata, 
che sia dotata di un collegamento di messa a terra, e accertarsi che la presa 
sia in una posizione accessibile situata tra 0,6 e 1,9 m da terra. L’interruttore 
a pedale garantisce il controllo completo della macchina, e funziona soltanto 
quando viene premuto. Per operare con la massima sicurezza, assicurarsi 
che l’interruttore a pedale funzioni liberamente e posizionarlo in modo che 
tutti i comandi possano essere facilmente raggiunti. Utilizzate un supporto 
per il tubo se lo stesso sporge per più di 1 metro dal mandrino posteriore. 
Aggiungere altri supporti per tubi se la lunghezza è superiore (vedere  
Fig. 1).

Funzionamento

Per le informazioni sulle posizioni dell’interruttore vedere pag. 13.
IMPORTANTE: Togliere il piede dal comando a pedale per permettere al 
mandrino di fermarsi prima di toccare il volantino del mandrino, il tubo o i 
pettini. Assicurarsi che l’interruttore sia in posizione “0” prima di effettuare 
qualsiasi operazione.

• Mandrino (A): Chiudere il mandrino ruotando il volantino dello stesso 
in direzione oraria. Controllare che il tubo sia centrato e trattenuto dalle 
ganasce ripetendo la rotazione del volantino. Il modello Ridgid 535A è 
provvisto di mandrino automatico. Inserire il tubo nel mandrino, portare 

IT

300 Compact, 1233, 300, 535

Istruzioni d’uso
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l’interruttore sulla posizione “Forward” e premere sul pedale. Il tubo 
verrà affrancato e centrato automaticamente. Qualora il tubo non fosse 
propriamente centrato, portare l’interruttore sulla posizione “Reverse” per 
liberare il tubo e poi commutare nuovamente su “Forward”.

 Tenere le mani lontano dalle ganasce del mandrino quando la 
macchina è collegata elettricamente. La chiusura accidentale delle 
ganasce potrebbe causare gravi danni alle mani.

• Tagliatubi (B): Tarare la rotella tagliente in corrispondenza del punto in 
cui si vuole effettuare il taglio e farla avanzare verso il tubo ruotando il 
manico in senso orario (vedere Fig. 3) mentre il tubo ruota.

• Alesatore (C): Alesare azionando il volantino del carrello (vedere Fig. 4).

• Testa portapettini (D): Installare i pettini corretti. Tarare la testa (vedere 
Fig. 5). Mentre il tubo ruota, avanzare il carrello per portare i pettini a 

a che i pettini sono agganciati dal tubo. 

Installazione dei pettini nella testa.
Aprire completamente la testa (vedere Fig. 6).
Nota: Assicurarsi che il grilletto sia stato disinserito (815A).

pettini (928). Ruotare la camme per allineare la dimensione richiesta con la 
marcatura di riferimento.

Vedere Fig. 5, 7a e 7b.

sintetico sono lavabili con acqua. Far circolare abbondantemente l’acqua nei 

la valvola sul carrello (vedere Fig. 9), (nessuna regolazione sulla 300).
Nota:

in “Reverse” (vedere Fig. 14).

Manutenzione

delle ganasce con una spazzola metallica.
Sostituire completamente il set di inserti quando diventano usurati (vedere 

l’usura le riduce ad uno spessore inferiore ai 12 mm (vedere Fig. 12A). Per 

Assistenza Autorizzato Ridgid.

RIDGID a base minerale, lavabile con acqua, che garantisce una 

minerale.

ES

300 Compact, 1233, 300, 535

Instrucciones de uso
¡ATENCIÓN! Antes de utilizar esta 
herramienta, lea las instrucciones y el 
folleto de seguridad que la acompaña. Si 

no está seguro de cualquier cuestión relacionada 
con la utilización de esta herramienta, consulte 
a su distribuidor RIDGID para obtener más 
información.

El no respeto de estas consignas puede dar lugar 
a descargas eléctricas, incendios o lesiones 
graves.

¡CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!

ESPECIFICACIONES
Capacidad de roscado

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

Tubería
Perno

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Capacidad de corte

Tubería
Perno
Escariado
Nivel de ruido
Peso
Motor

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Disponible en 230 ó 110 V - 50/60 Hz (535: 400 V)
Fusibles necesarios 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* Sólo 535 400V
Peso: 170 kg
Motor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Equipo estándar

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

Cabezal de roscado 811A
Cabezal de roscado 812A
Cabezal de roscado 815A
BSPT 1/2”-3/4”, 1”-2”
cojinetes
Cabezal de roscado de 
retroceso 928
cojinetes BSPT HS 2 
1/2”-3”
Aceite de corte de 
roscado mineral

-
-
x

x

-

-

5L.

-
-
x

x

x

x

5L.

x
-
-

x

-

-

5L.

x*
-

x*

x

-

-

5L.
*Opcional
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• Cortador (B): Coloque la rueda de corte en el punto de corte e introdúz-
cala en la tubería girando el mango en sentido de las agujas del reloj 
(Fig. 3) mientras gira la tubería al mismo tiempo.

• Escariador (C): Escarie la tubería aplicando presión en el volante de 
maniobra (Fig. 4).

• Cabezal de roscado (D): Instale los cojinetes apropiados. Fije el cabezal 
de roscado (Fig. 5). Con la tubería en movimiento, accione el carro para 
que los cojinetes entren en contacto con ella. Siga aplicando presión 
al volante de maniobra hasta que los cojinetes queden engranados. El 

Instalación de los cojinetes en el cabezal de roscado.
Abra completamente el cabezal de roscado (Fig. 6).
Nota: Asegúrese de que el gatillo está desengarzado (815A).
Introduzca los cojinetes del mismo número del cabezal de roscado en las 
ranuras hasta la marca A de “inserción en la línea” (811A, 815A) o hasta que 
el tope engrane el cojinete (928). Haga girar la leva para alinear el tamaño 
necesario con la marca.

Ajuste de la profundidad y la longitud de roscado
Fig. 5, 7a y 7b.

Sistema de engrase
La utilización de un aceite de corte de roscas de calidad es esencial para 
lograr un buen roscado y prolongar al máximo la vida de los cojinetes. 
Recomendamos que se utilice solamente aceite de corte RIDGID para 
garantizar el buen funcionamiento de la máquina. Mantenga limpia la pantalla 

Cambie el aceite cuando esté sucio o contaminado. El aceite mineral y 
sintético RIDGID es lavable con agua. Siga siempre la normativa local en 
materia de enjuagado de instalaciones de agua lo antes posible después de 
la operación. Compruebe el nivel de aceite del depósito y añada aceite para 

válvula de control en el carro (Fig. 9) (operaciôn no necesaria en el modelo 
300).
Nota: los modelos de 400 voltios del 535 disponen de un sistema de control 
del caudal del aceite que dirige el aceite al cabezal de roscado al funcionar 
en marcha atrás (Fig. 14).

Mantenimiento
Engrase los cojinetes cada 6 meses (Fig. 10). Limpie los dientes de los 
insertos de las mordazas con un cepillo metálico.
Sustituya todo el conjunto de insertos cuando estén desgastados (Fig. 11). 
Compruebe el desgaste de los cepillos cada 6 meses (Fig. 12A) y sustitúyalos 
cuando estén desgastados a menos de 12 mm.
 Para cualquier otra operación de servicio y mantenimiento, diríjase a un 
centro de servicio autorizado RIDGID.

IMPORTANTE: Esta máquina está equipada con aceite de corte de 
roscado mineral RIDGID lavable con agua para ofrecer una calidad de 
roscado óptima y prolongar la vida de los cojinetes. Antes de utilizarlo, 
revise las normativas locales en materia de utilización de productos de 
aceite mineral en determinadas instalaciones.

Accesorios
300 Compact, 1233:
Soporte de pie con bandeja 100
Soporte de mueble y ruedas 200
Soporte plegable 250
Mandril de boquilla 2 1/2” ó 3” 419 (longitud de boquilla mín/máx. 8,2/19 cm)
Mandril de boquilla 1/2”-2” 819

300, 300A, 535: consulte el catálogo RIDGID

Transporte y manejo
Nota: Para levantar las máquinas son necesarias dos personas. Utilice 
siempre las herramientas manuales correspondientes. La máquina puede 
montarse en un banco o acoplarse a un soporte RIDGID, como se observa 
en la ilustración (página 2). De manera alternativa, pueden acoplarse 
tuberías de cuatro longitudes diferentes en los zócalos disponibles (sólo  
300 Compact y 1233).

Instalación de la máquina
Lea el folleto de información sobre seguridad antes de poner en marcha 
la máquina. Si no está seguro de cualquier cuestión relacionada con la 
utilización de esta herramienta, consulte a su distribuidor RIDGID. Esta 
máquina está concebida para operaciones de roscado de tuberías y pernos, 
y, equipada con los accesorios opcionales RIDGID, para el roscado y 
acanalado de tuberías. Su utilización en cualquier otra aplicación, incluyendo 
la preparación o separación de accesorios, la aplicación de cáñamos o la 
alimentación de otros equipos, NO es en absoluto recomendable. Coloque la 
máquina lejos de puertas y pasillos y en una zona totalmente visible desde la 
posición de funcionamiento. Mantenga a las personas alejadas de la tubería 
de rotación mediante barreras. No utilice la máquina en zonas con agua o 
humedad. Asegúrese de que la tensión de la máquina es la misma que la de 
la corriente. Compruebe si el interruptor de pedal funciona correctamente y si 
el interruptor está en posición “O” antes de conectarla a la corriente. Utilice el 
enchufe correcto con conexión a tierra y asegúrese de que la toma esté en 
una posición accesible, entre 0,6 y 1,9 m del suelo. El interruptor de pedal 
le permite un control total de la máquina, la cual sólo se pondrá en marcha 
al pisar el pedal. Por su propia seguridad, asegúrese de que el interruptor 
de pedal funciona perfectamente y colóquelo en una posición que le permita 
acceder a todos los mandos fácilmente. Utilice un soporte de tubería si esta 
sobrepasa el mandril trasero en más de 1 m. Añada soportes para tuberías 
más largas (Fig. 1).

Utilización
Las máquinas roscadoras RIDGID han sido concebidas para ser utilizadas 
de manera sencilla (Fig. 2). En la Fig. 13 encontrará explicaciones sobre las 
distintas posiciones del interruptor.
IMPORTANTE: Suelte el interruptor de pedal y deje el mandril de la máquina 
en posición de reposo antes de tocar el volante de maniobra, la tubería o los 
cojinetes. Asegúrese de que el interruptor está en la posición “0” antes de 
hacer ajuste alguno.

• Mandril (A): Cierre el mandril girando el volante de maniobra en sentido 
de las agujas del reloj. Asegúrese de que la tubería está centrada y 
apriete las mordazas girando repetidamente el volante de maniobra. 
El modelo 535A de RIDGID está equipado con un mandril automático. 
Coloque la tubería en el mandril, ponga el interruptor en la dirección de 
avance y pise el interruptor de pedal. La tubería quedará bien sujeta 
y centrada. Si la tubería no queda centrada, ponga el interruptor en 
posición de marcha atrás para soltarla y después de nuevo en posición 
de avance.

 Mantenga las manos alejadas de las mordazas del mandril cuando 
la máquina esté conectada a la corriente. Podría aplastarse los 
dedos.
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AVISO! Antes de utilizar este equipamento, 
leia cuidadosamente estas instruções e o 
folheto de segurança em anexo. Se tiver 

dúvidas acerca de qualquer aspecto de utilização 
desta ferramenta, contacte o seu distribuidor 
RIDGID para obter mais informações.

No caso de não compreender e não cumprir todas 
as instruções, pode ocorrer choque eléctrico, 

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES!

ESPECIFICAÇÕES
Capacidade de roscar

300
Compact

1233 300/300A 535
535.400V

Tubo
Vareta

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Capacidade de cortar

Tubo
Vareta
Escareado
Nível de ruído
Peso
Motor

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Disponível em 230 V ou 110 V - 50/60 Hz (535: 400 V)
Utiliza fusíveis de 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* apenas 535 400V 
Peso: 170 kg
Motor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 mín. -1

Equipamento de Série

300
Compact

1233 300/300A 535
535 400V

Tarraxa 811A 
Tarraxa 812A 
Tarraxa 815A 
Cossinetes 1/2”-3/4”, 1”-2” 
BSPT
Tarraxa de retrocesso 928 
Cossinetes 2 1/2”-3” 
BSPT HS 
Óleo mineral para roscas

-
-
x

x
-

-
5 L.

-
-
x

x
x

x
5 L.

x
-
-

x
-

-
5 L.

x*
-

x*

x
-

-
5 L.

*Opcional

Acessórios
300 Compact, 1233:

100 suporte com tabuleiro
200 suporte de rodas com armário
250 suporte dobrável

mín./ máx. de 8,2/19 cm)

300, 300A, 535: Consulte o catálogo RIDGID

Transporte e Manuseamento
Nota: São necessárias duas pessoas para levantar as máquinas. Levante 
a máquina com as pegas fornecidas. A máquina pode ser montada numa 
bancada ou ligada a um dos suportes RIDGID ilustrados (consulte a  

iguais nos encaixes fornecidos (300 Compact, apenas 1233).

Instalação da Máquina

tiver dúvidas acerca de qualquer aspecto de utilização deste equipamento, 
contacte o seu Distribuidor RIDGID. Esta máquina está concebida para roscar 
tubos e parafusos e, com os acessórios opcionais RIDGID, roscar e ranhurar 

para outra aplicação a não ser para a qual foi concebida, incluindo a montagem 

observada e controlada a partir da posição de funcionamento. Utilize barreiras 
para afastar as pessoas dos tubos em rotação. Não utilize a máquina em 

pé funciona correctamente e de que o interruptor está na posição “O” antes 

assegure-se de que a tomada está numa posição acessível situada entre 0,6 
e 1,9 m da superfície. O interruptor de pé permite o controlo total da máquina 
que só funcionará quando se carregar no pedal. Para a sua segurança, 

de forma que seja possível alcançar todos os controlos. Utilize um suporte 
para tubos se o tubo tiver mais de 1 m a partir do mandril traseiro. Adicione 

Funcionamento
As máquinas de roscar RIDGID foram concebidas para uma fácil utilização 

consulte a Fig. 13.
IMPORTANTE: Tire o pé do interruptor de pé e deixe que o mandril pare antes 
de tocar no volante do mandril, no tubo ou nos cossinetes. Assegure-se de 
que o interruptor está na posição “0” antes de efectuar quaisquer ajustes.

• Mandril (A): Aperte o mandril rodando o volante no sentido contrário 

os mordentes com uma rotação repetida do volante. O modelo 535A 
RIDGID está equipado com um mandril automático. Coloque o tubo no 
mandril, mude para a posição de avanço e carregue no interruptor de 

mude para a posição inversa para libertar o tubo e volte a mudar para a 
posição de avanço.

 Mantenha as mãos afastadas dos mordentes do mandril quando a 
máquina estiver ligada à fonte de alimentação. Ao fechar os mor-
dentes pode esmagar os dedos.

• Cortador (B): Coloque a roda de corte no ponto a ser cortado e intro-
duza a roda no tubo rodando no sentido dos ponteiros do relógio (Fig. 3) 
rodando o tubo ao mesmo tempo.

PT

300 Compact, 1233, 300, 535

Instruções de  
Funcionamento
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• Escareador (C): Escareie o tubo fazendo pressão no volante (Fig. 4).

•  Instale os cossinetes correctos. Coloque a tarraxa (consulte 
a Fig. 5). Com o tubo em rotação, avance o carro para os cossinetes 
entrarem em contacto com o tubo. Continue a fazer pressão no volante 

 A tarraxa abrirá automaticamente quando acabar de roscar.

Abra totalmente a tarraxa (consulte a Fig. 6).
Nota: Assegure-se de que o gatilho foi desengatado (815A).
Introduza os cossinetes com o mesmo número, conforme mostrado na 
tarraxa, nas ranhuras para “introduzir na linha” até à marca A (811A, 815A) ou 
até que o gatilho (B) recolha o cossinete (928). Rode o came para alinhar o 
tamanho necessário com a marca.

Ajuste de profundidade e comprimento da rosca
Consulte a Fig. 5, 7a e 7b.

Utilizar óleo de corte para roscas de alta qualidade é essencial para uma 
melhor rosca e permitirá uma maior durabilidade do cossinete. Recomendamos 
utilizar apenas óleo de corte de rosca RIDGID para proteger o funcionamento 

Mude o óleo quando estiver sujo ou contaminado. Os óleos minerais e 
sintéticos RIDGID são laváveis em água. Siga os regulamentos locais relativos 

no carro (consulte a Fig. 9); (não são necessários ajustes na 300).
Nota:
direccionar óleo para a tarraxa quando estiver a funcionar na posição inversa 
(consulte a Fig. 14).

Manutenção

Fig. 12A) e substitua quando estiverem gastas menos de 12 mm. Para todos 
os outros serviços e manutenção leve a máquina a um centro de assistência 
técnica RIDGID.

IMPORTANTE: Esta máquina é fornecida com óleo mineral de corte para 
roscas lavável em água RIDGID concebido para proporcionar melhores 
roscas e prolongar a durabilidade dos cossinetes. Antes de utilizar, 

produtos com óleo mineral em determinadas instalações.

VARNING! Läs dessa anvisningar och den 
medföljande säkerhetsbroschyren nog-
grant innan du använder utrustningen. 

Om du är osäker på hur du skall använda detta 
verktyg, ber vi dig kontakta din RIDGID-återförsäl-
jare för mer information.

Om du använder maskinen utan att förstå eller 

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

SPECIFIKATIONER
Gängningskapacitet

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400 V

Rör
Skruv

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Kapningskapacitet

Rör
Skruv
Fräsning
Ljudnivå
Vikt
Motor

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Finns för antingen 230 V eller 110 V - 50/60 Hz (535: 400 V)

* endast 535 400 V
Vikt: 170 kg
Motor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Standardutrustning

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400 V

Gängbackshuvud 811A
Gängbackshuvud 812A
Gängbackshuvud 815A
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT
gängbackar

-
-
x

x

-
-
x

x

x
-
-

x

x*
-

x*

x

SE

300 Compact, 1233, 300, 535

Anvisningar för  
användning
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300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400 V

928 lutande gängbacks-
huvud
Gängbackar 2 1/2”-3” 
BSPT HS 
Mineralbaserad olja för 
gängskärning

-

-

5L.

x

x

5L.

-

-

5L.

-

-

5L.

*Extra

tillbehör
300 Compact, 1233:

Benstativ 100 med tråg
Stativ 200 med hjul och skåp
Fällbart stativ 250
Nippelchuck 419, 2 1/2” eller 3” (8,2/19 cm min/max nippellängd)
819 nippelchuck 1/2”-2”

300, 300A, 535: Se RIDGID-katalogen

Transport och hantering
Obs: Det krävs två personer för att lyfta maskinerna. Lyft maskinen med 
de avsedda handtagen. Maskinen kan bänkmonteras eller fästas vid ett av 
RIDGID-stativen enligt illustrationen (se sida 2). Alternativt kan fyra lika långa 
rörlängder monteras i gripdonen (endast 300 Compact, 1233).

Inställning av maskinen
Läs säkerhetsinformationen innan du använder maskinen. Om du är osäker 
på hur du ska använda maskinen ber vi dig kontakta närmaste RIDGID-
återförsäljare. Den här maskinen är avsedd för gängning av rör och skruvar, 
med RIDGID-tillbehör för gängning och för att göra spår i rör. Utrustningen ska 

(detta innefattar tillverkning eller isärtagning av kopplingar, hampanvändning 
eller drivning av annan motordriven utrustning). Placera maskinen på 
behörigt avstånd från dörrar eller passager, och kontrollera att det går att se 
hela arbetsområdet från arbetsplatsen. Använd skyddsavgränsningar för att 
hålla andra personer borta från roterande rör. Använd inte maskinen i våta 

fungerar korrekt och att brytaren står i 0-läget (avstängt) före anslutning till 
spänningsmatning. Använd korrekt anslutningskontakt med jordning och se 
till att uttaget sitter på en lättåtkomlig plats från 0,6 till 1,9 meter över marken. 
Fotomkopplaren ger full kontroll över maskinen, och maskinen startar bara när 
pedalen trycks ned. För din egen säkerhet: kontrollera att fotomkopplaren går 
fritt och placera den så att alla reglage är lätt åtkomliga. Använd rörstöd om 

Användning
Gängmaskiner från RIDGID har konstruerats för att vara enkla att använda (se 

VIKTIGT: Släpp foten från fotomkopplaren och låt maskinens chuck stanna 

läge 0 (avstängt) innan du gör några inställningar.

• Chuck (A): Stäng chucken genom att vrida handhjulet moturs. 

handhjulet upprepade gånger. RIDGID-modellen 535A har automatisk 
chuck. Sätt in röret i chucken, växla till framåtriktningen (Forward) och 
tryck på fotpedalen. Röret greppas och centreras. Om röret inte centre-
ras: backa maskinen så att röret lossnar, och växla sedan till framåtläget 
igen.

 Håll händerna på behörigt avstånd från chuckkäftarna när maskinen 
är ansluten till spänningsmatning. Käftar som sluts kan krossa 

• Kapdon (B): Ställ in kapskivan på den punkt som ska kapas och mata 

som röret roteras.

• Fräs (C):

• Gängbackshuvud (D): Montera rätt gängbackar. Ställ in gängbacks-

gängbackarna kommer i kontakt med röret. Fortsätt lägga på tryck på 
handhjulet tills gängbackarna greppar.  
Gängbackshuvudet öppnas automatiskt i änden av gängan.

Montera gängbackar i gänghuvudet.

Obs:
Sätt in gängbackar med samma nummer som visas på gängbackshuvudet 
i linje med märket A (811A, 815A) eller tills spärren (B) går i ingrepp med 
gängbacken (928). Rotera kammen så att storleken passas in med märket.

Justera gängdjup och längd

Smörjsystem
Gängskärolja av hög kvalitet är nödvändig för att få bästa möjliga gängor, 
och för att ge gängbackarna längsta möjliga livslängd. Vi rekommenderar 
att endast RIDGID gängskärolja används för att skydda maskinens funktion. 

Byt olja när oljan är smutsig eller förorenad. RIDGID mineralolja och syntetisk olja 
är vattentvättbar. Följ lokala bestämmelser vid spolning av vatteninstallationer 

Obs:

Underhåll

en stålborste.

mindre än 12 mm. Service och underhåll av alla andra slag ska utföras av en 
auktoriserad RIDGID serviceverkstad.

VIKTIGT: Maskinen levereras med RIDGID vattentvättbar mineralbaserad 
gängskärolja avsedd att ge optimala gängor och förlänga gängbackarnas 
livslängd. Kontrollera alltid lokala bestämmelser före användning 

i vissa installationer.
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ADVARSEL! Læs denne vejledning og 
den medfølgende sikkerhedsfolder 
omhyggeligt, inden udstyret tages i 

brug. Hvis du er i tvivl om noget i forbindelse 
med anvendelsen af dette værktøj, bedes du 
kontakte RIDGID-forhandleren for at få yderligere 
oplysninger.

Hvis du ikke forstår og følger alle anvisningerne, 

alvorlig personskade.

OPBEVAR DENNE VEJLEDNING!

SPECIFIKATIONER
Gevindskæringskapacitet

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

Rør
Bolt

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Skærekapacitet

Rør
Bolt
Fræsning
Støjniveau
Vægt
Motor

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Nødvendige sikringer 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* 535 kun 400 V
Vægt: 170 kg
Motor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Standardudstyr

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

811A skærehoved
812A skærehoved
815A skærehoved
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT- 
bakker
928 skråt skærehoved
2 1/2”-3” BSPT HS-bakker 
Mineralsk  
gevindskæreolie

-
-
x

x
-
-

5 l

-
-
x

x
x
x

5 l

x
-
-

x
-
-

5 l

x*
-

x*

x
-
-

5 l

*Valgfrit

Tilbehør
300 Compact, 1233:

100 understel med bakke
200 understel med hjul og kabinet
250 sammenklappeligt understel
419 nippelrørspatron 2 1/2” eller 3” (8,2/19 cm min/maks. nippellængde)
819 nippelrørspatron 1/2”-2”

300, 300A, 535: Se RIDGID-katalog

Transport og håndtering
Bemærk: Maskinerne skal løftes af to personer. Løft maskinen ved at tage 
fat i håndtagene til dette formål. Maskinen kan monteres på et arbejdsbord 

af samme længde monteres i de dertil beregnede muffer (kun 300 Compact, 
1233).

Opstilling af maskinen
Læs informationsfolderen om sikkerhed, inden maskinen tages i brug. 
Hvis du er i tvivl om noget i forbindelse med anvendelsen af dette udstyr, 
bedes du kontakte din RIDGID-forhandler. Denne maskine er beregnet til 
gevindskæring på rør og bolt, og, med ekstra RIDGID-tilbehør, gevindskæring 

og/eller at benytte udstyret til andre formål end de tiltænkte, inklusive 

andet udstyr med. Placer ikke maskinen nær døre og gangarealer, og sørg for, 
at hele arbejdsområdet kan ses fra betjeningspositionen. Brug afspærringer 
til at holde folk væk fra det roterende rør. Benyt ikke maskinen i våde eller 

står i positionen “0”, inden den sluttes til strømforsyningen. Brug det rette stik 
med jordforbindelse, og sørg for, at stikkontakten er på et lettilgængeligt sted 
mellem 0,6 og 1,9 m fra gulvet. Fodkontakten giver fuld kontrol over maskinen, 
som kun kører, når pedalen trykkes ned. Af sikkerhedshensyn skal du sørge 
for, at fodkontakten kan arbejde frit, og den skal placeres, så der er nem 
adgang til alle betjeningsfunktioner. Benyt en rørstøtte, hvis røret stikker mere 
end 1 meter ud af bagpatronen. Benyt rørstøtter ved længere rør (se Fig. 1).

Betjening
RIDGIDs gevindskæringsmaskiner er designet, så de er lette at anvende  
(se Fig. 2). Se Fig. 13 for en forklaring af kontaktens positioner.
VIGTIGT: Fjern foden fra fodpedalen, og lad maskinpatronen standse helt, 
inden du berører patronens håndhjul, røret eller bakkerne. Sørg for, at 
kontakten står i positionen “0”, før du foretager justeringer.

• Patron (A):
at røret er centreret, og spænd kæberne ved at dreje gentagne gange 
på håndhjulet. RIDGID model 535A er udstyret med automatisk patron. 
Placer røret i patronen, skift til forlæns retning, og tryk på fodkontakten. 
Røret gribes og centreres. Hvis røret ikke centreres, så skift til baglæns 
rotation for at løsne røret, og sæt kontakten tilbage på forlæns rotation.

 Hold hænderne væk fra patronens kæber, når maskinen tilsluttes en 

• Rørskærer (B): Sæt skærehjulet det sted, hvor der skal skæres, og før 
hjulet ind i røret ved at dreje håndtaget med uret (Fig. 3), mens røret 
drejes.

• Rørfræser (C): Røret fræses ved at lægge tryk på håndhjulet (Fig. 4).

• Skærehoved (D): Monter de ønskede bakker. Indstil skærehovedet (se 
Fig. 5). Før slæden frem, mens røret drejer, således at bakkerne kommer 
i kontakt med røret. Fortsæt med at lægge tryk på håndhjulet, indtil bak-
kerne griber ind. Skærehovedet åbner automatisk efter endt gevindskæ-
ring.

DA

300 Compact, 1233, 300, 535

Betjeningsvejledning
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Isætning af bakker i skærehovedet
Åbn skærehovedet helt (se Fig. 6).
Bemærk: Sørg for, at udløseren er koblet ud (815A).
Isæt bakker med samme nummer som vist på skærehovedet. Bakkerne føres 
ind i rillerne til markeringen A “insert to line” (811A, 815A), eller indtil lås (B) 
indkobler bakken (928). Drej knasten for at rette den ønskede størrelse ind i 
henhold til mærket.

Justering af gevinddybde og -længde
Se Fig. 5, 7a og 7b.

Smøresystem
Gevindskæreolie af høj kvalitet er afgørende for at opnå de bedste gevind og 
hjælper med til at opnå maksimal levetid for bakkerne. Vi anbefaler, at der kun 
benyttes gevindskæreolie fra RIDGID for at beskytte maskinens funktion. Hold 

Udskift olien, når den er beskidt eller kontamineret. RIDGIDs mineralske 
og syntetiske olie kan vaskes bort med vand. Følg lokale bestemmelser 
vedrørende udskylning af vandinstallationer så hurtigt som muligt, når du er 

ikke indstilles).
Bemærk:
olien til skærehovedet ved baglæns drift (se Fig. 14).

Vedligeholdelse

med en stålbørste.

kullene halvårligt for slid (se Fig. 12A), og udskift, når de er slidt ned til under 
12 mm. Maskinen skal indleveres hos et autoriseret RIDGID-servicecenter i 
forbindelse med alle andre service- og vedligeholdelsesarbejder.

VIGTIGT: Denne maskine leveres med RIDGIDs mineralske 
vandafvaskelige gevindskæreolie, der er udviklet til at give optimale 
gevind og forlænge bakkernes levetid. Kontroller lokale bestemmelser 
inden brug, da disse kan forbyde anvendelsen af mineralske olieprodukter 
i visse installationer.

ADVARSEL! Les disse instruksjonene 
og sikkerhetsbrosjyren som følger med, 
nøye før du bruker dette utstyret. Hvis du 

er usikker på noen aspekter ved bruken av dette 
verktøyet, kan du kontakte RIDGID-forhandleren 

Feil bruk av utstyret kan føre til elektrisk støt, 

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER
Gjengekapasitet

300 
Compact:

1233 300/300A 535 
535 400V

Rør
Bolt

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Avskjæringskapasitet
Rør
Bolt
Rømming
Støynivå
Vekt
Motor

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Tilgjengelig med enten 230 V eller 110 V - 50/60 Hz (535: 400 V)
Sikringer 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* 535 kun 400 V
Vekt: 170 kg
Motor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Standardutstyr

300 
Compact:

1233 300/300A 535 
535 400V

811A matrisehode
812A matrisehode
815A matrisehode
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT
matriser
928 vikende matrisehode
2 1/2”-3” BSPT høyhastig-
hetsmatriser 
Mineralolje for gjenge-
skjæring

-
-
x

x
-

-

5L.

-
-
x

x
x

x

5L.

x
-
-

x
-

-

5L.

x*
-

x*

x
-

-

5L.

*Tilleggsutstyr

NO

300 Compact, 1233, 300, 535

Brukerveiledning
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Tilbehør
300 Compact, 1233:

100 benstativ med brett
200 hjul og kabinettstativ
250 klappstativ
419 nippelpatron 2 1/2” eller 3” (nippellengde min/maks 8,2/19 cm)
819 nippelpatron 1/2”-2”

300, 300A, 535: Se RIDGID-katalogen

Transport og behandling
Merk: Det kreves to personer til å løfte maskiner. Løft maskinen med 
håndtakene som følger med. Maskinen kan monteres på benk eller festes til 
et av RIDGIDs stativer som vist på illustrasjonen (se side 2). Alternativt kan 

1233).

Oppsett av maskinen
Les brosjyren med sikkerhetsinformasjon før du bruker maskinen. Hvis du er 
usikker på noen sider ved bruken av dette utstyret, kan du kontakt RIDGID-
forhandleren. Denne maskinen er konstruert for gjenging av rør og bolter, og 
for gjenging og rilling av rør med ekstra tilbehør fra RIDGID. Vi anbefaler sterkt 

beregnet på, inklusive ombrekking eller atskillelse av rørdeler, påføring av 
hamp eller drift av annet utstyr. Plasser maskinen på god avstand fra dører og 
korridorer, og pass på at hele arbeidsområdet kan sees fra driftsposisjonen. 
Bruk skranker for å holde folk borte fra det roterende røret. Ikke bruk maskinen 

samme som strømforsyningen. Pass på at fotbryteren fungerer som den skal 
og at bryteren står på “O” før du kopler til strømmen. Bruk riktig plugg med en 
jordforbindelse og pass på at stikkontakten er lett tilgjengelig mellom 0,6 og 
1,9 meter over bakken. Fotbryteren gir full kontroll over maskinen, som bare 
fungerer når pedalen trykkes inn. Av hensyn til din egen sikkerhet må du sikre 
at fotbryteren fungerer fritt og plassere den slik at alle kontrollelementer lett 
kan nås. Bruk en rørstøtte hvis røret strekker seg mer enn 1 m fra den bakre 
borpatronen. Bruk rørstøtter for lange rørlengder (se Fig. 1).

Betjening
RIDGIDs gjengemaskiner er konstruert for å være lette i bruk (se Fig. 2). En 

VIKTIG: Fjern foten fra fotbryteren og la maskinens borpatron falle til ro før 
du berører borpatronens håndhjul, rør eller matriser. Pass på at bryteren er i 
“0”-posisjon før du gjør noen endringer.

• Borpatron (A): Lukk borpatronen ved å vri håndhjulet mot urviseren. 

ganger på håndhjulet. RIDGID-modell 535A er utstyrt med en automatisk 
borpatron. Plasser røret i borpatronen, sett bryteren på Forover og trykk 
på fotbryteren. Røret gripes og sentreres. Hvis røret ikke senteres, skifter 
du til Revers for å frigjøre røret og deretter til Forover.

 Hold hendene borte fra borpatronens klemmer når maskinen er 

• Kutter (B): Sett skjærehjulet på det punktet som skal kuttes og mat hjulet 
inn i røret ved å dreie på håndtaket med urviseren (Fig. 3) mens røret 
roterer.

• Opprømmer (C): Røm opp røret ved å legge press på håndhjulet 
(Fig. 4).

• Matrisehode (D): Monter riktige matriser. Still inn matrisehodet (se Fig. 5). 
Mens røret roterer, fører du sleden frem for å få matrisene i kontakt med 
røret. Fortsett å legge press på håndhjulet til matrisene er i inngrep. 
Matrisehodet åpnes automatisk på slutten av gjengen.

Montere matriser i matrisehodet.
Åpne matrisehodet helt (se Fig. 6).
Merk: Pass på at utløseren er koplet fra (815A).
Sett inn matriser med samme nummer som vist på matrisehodet i sporene til 
merket “sett inn til streken” A (811A, 815A) eller til sperrehaken (B) kommer 
i inngrep med matrisen (928). Roter kammen for å rette inn størrelsen som 
kreves med merket.

Justere gjengedybde og -lengde
Se Fig. 5, 7a og 7b.

Smøresystem
Det er avgjørende med gjengeskjæringsvæske av høy kvalitet, den vil 
bidra til å gi matrisen maksimal levetid. Vi anbefaler at bare RIDGIDs 

i tanken rent.
Skift oljen når den er tilsmusset eller forurenset. RIDGIDs mineralolje 
og syntetiske olje kan vaskes bort med vann. Følg lokale forskrifter om 
installasjoner for nedskylling av vann så snart som mulig etter ferdigstilling. 

kan justeres med kontrollventilen på sleden (se Fig. 9), (ingen justering på 
300).
Merk: 400 volt-modeller av 535 har en oljestrømkontroll som dirigerer olje til 
matrisehodet når det opererer i revers (Se Fig. 14).

Vedlikehold
Oljelagre hver 6. måned (se Fig. 10). Rengjør klemmeinnleggets tenner med 
en stålbørste.

for slitasje hver 6. måned (se Fig. 12A) og skift dem ut når de er slitt ned til 
mindre enn 12 mm. For all annen service og annet vedlikehold må maskinen 
bringes til en av RIDGIDs autoriserte servicesentre.

VIKTIG: Denne maskinen leveres med RIDGIDs mineralolje for 
gjengeskjæring som kan vaskes bort med vann, og er konstruert for 
å gi optimale gjenger og forlenge matrisenes levetid. Før bruk må du 
kontrollere lokale forskrifter som kan forby bruk av mineraloljeprodukter 
på visse installasjoner.
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VAROITUS! Lue nämä ohjeet ja  
mukana toimitettu turvaopas huolellisesti 
ennen laitteen käyttöä. Jos olet 

epävarma mistään tämän työkalun käyttöön 
liittyvistä seikoista, pyydä lisätietoja RIDGID-
jälleenmyyjältä.

Jos kaikkiin ohjeisiin ei tutustuta tai niitä ei 
noudateta, seurauksena voi olla sähköisku, 

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET!

TEKNISET TIEDOT
Kierteitysteho

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

Putki
Pultti

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Leikkausteho

Putki
Pultti
Avarrus
Melutaso
Paino
Moottori

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Saatavilla 230 V tai 110 V – 50/60 Hz (535: 400 V)
Sulakkeet 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* vain 535 400V
Paino: 170 kg
Moottori: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Vakiovarusteet

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

811A-kierteityspää
812A-kierteityspää
815A-kierteityspää
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT
päät
Peräytyvä 928-kiertei-
tyspää
2 1/2”-3” BSPT HS -päät 
Mineraalipohjainen 
kierteitysöljy

-
-
x

x

-
-

5 L

-
-
x

x

x
x

5 L

x
-
-

x

-
-

5 L

x*
-

x*

x

-
-

5 L

* Lisävaruste

Lisävarusteet
300 Compact, 1233:

100 jalkateline ja alusta
200 kärry ja laatikostoteline
250 taittuva teline
419 nippaistukka 2 1/2” tai 3” (nipan pituus väh./enint. 8,2/19 cm)
819 nippaistukka 1/2”-2”

300, 300A, 535: 

Kuljetus ja käsittely
Huom:

kuvien mukaisesti (katso sivu 2). Vaihtoehtoisesti voidaan asentaa neljä 
samanpituista putkea koneessa olevaan neljään aukkoon (vain 300 Compact, 
1233).

Laitteen asennus
Tutustu turvallisuusohjeisiin ennen koneen käyttöä. Jos sinulla on kysyttävää 
tämän työkalun käytöstä, pyydä lisätietoja RIDGID-jälleenmyyjältä. Laite 
on tarkoitettu putkien ja pulttien kierteitykseen ja RIDGID-lisävarusteiden 
avulla putkien kierteitykseen ja uritukseen. On erittäin tärkeää, että sitä EI 
muuteta ja/tai käytetä muihin käyttösovelluksiin kuin mihin se on tarkoitettu, 
mukaan lukien osien lisäys tai purku, hampun kierteitys tai käyttö muiden 
laitteiden voimanlähteenä. Sijoita laite kauas oviaukoista ja kulkuväylistä ja 
varmista, että koko työskentelyalue on laitteen käyttäjän näkyvissä. Rajaa 
työskentelyalue, jotta sivulliset eivät pääse pyörivän putken lähelle. Älä 
käytä laitetta märissä tai kosteissa tiloissa. Tarkista, että virtalähteen jännite 
vastaa laitteen jännitettä. Varmista, että jalkakytkin toimi normaalisti ja että 
kytkin on ”0”-asennossa ennen pistokkeen kytkemistä virtalähteeseen. 

0,6–1,9 metrin korkeudella maasta. Jalkakytkimellä hallitaan kaikkia laitteen 
toimintoja, ja laite toimii ainoastaan jalkakytkintä painettaessa. Varmista oman 
turvallisuutesi vuoksi, että jalkakytkin toimii vapaasti ja että se on sijoitettu 

kuva 1).

Käyttö
RIDGID-kierteityskoneet on suunniteltu helppokäyttöisyyttä silmällä pitäen 

TÄRKEÄÄ: Nosta jalka jalkakytkimeltä ja anna koneen istukan pysähtyä 
ennen kuin kosketat istukan käsipyörää, putkea tai päitä. Varmista ennen 
säätötoimenpiteitä, että kytkin on asennossa ”0”.

• Istukka (A): Sulje istukka kääntämällä käsipyörää vastapäivään. 
Varmista, että putki on keskellä, ja kiristä leuat pyörittämällä käsipyörää 
useita kertoja. RIDGID-mallissa 535A on automaattinen istukka. Aseta 

tarttuu putkeen ja keskittää sen. Jos putki ei keskity oikein, vapauta putki 
vaihtamalla peräytysasentoon ja vaihda uudelleen eteenpäin-asentoon.

 Pidä kädet loitolla istukan leuoista koneen ollessa kytkettynä 
virtalähteeseen. Muutoin sormet voivat jäädä puristuksiin leukojen 
väliin.

• Leikkuri (B): Aseta leikkurin pyörä leikkauskohtaan ja syötä pyörä put-
keen pyörittämällä kahvaa myötäpäivään (kuva 3) samalla, kun pyörität 
putkea.

• Kalvin (C): Avarra putkea lisäämällä painetta käsipyörällä (kuva 4).

• Kierteityspää (D): Asenna oikeat päät. Aseta kierteityspää (katso  
kuva 5). Pyöritä putkea ja tuo päät putken lähelle siirtämällä kelkkaa. 
Lisää painetta käsipyörään, kunnes päät ottavat kiinni.  

FI

300 Compact, 1233, 300, 535

Käyttöohjeet
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Päiden asennus kierteityspäähän.
Avaa kierteityspää kokonaan (katso kuva 6).
Huom: Varmista, että liipaisin on vapautettu (815A).
Asenna kierteityspäässä olevaa numeroa vastaavat päät aukkoihin ”insert to 
line” -merkkiin A (811A, 815A) tai kunnes pää (928) ottaa pidättimeen (B). 

Kierteen syvyyden ja pituuden säätö

Öljyjärjestelmä
Laadukkaan kierteitysöljyn käyttö varmistaa kierteiden onnistumisen ja 
pidentää päiden käyttöikää. Suosittelemme, että käytät RIDGID-kierteitysöljyä, 
joka suojaa konettasi parhaiten. Pidä säiliössä oleva öljynsuodatin puhtaana.
Vaihda likainen tai saastunut öljy. RIDGID-mineraaliöljy ja synteettinen öljy 
ovat vesiliukoisia. Puhdista vesiasennukset paikallisten määräysten mukaan 
niin pian kuin mahdollista työn lopettamisen jälkeen. Tarkista öljysäiliö ja lisää 
öljyä, kunnes suodatin peittyy (katso kuva 8). Öljyn virtausta voidaan säätää 
kelkassa olevan säätöventtiilin avulla (katso kuva 9) (mallissa 300 ei säätöä).
Huom: 400 voltin versiot mallista 535 on varustettu öljyn virtausohjaimella, 
joka ohjaa öljyä kierteityspäähän peräytyksen aikana (katso kuva 14).

Huolto
Öljyä laakerit kuuden kuukauden välein (katso kuva 10). Puhdista leukojen 
kiinnityshampaat teräsharjalla.
Vaihda leukojen kaikki kiinnittimet samalla kertaa, kun ne ovat kuluneet 
(katso kuva 11). Tarkista harjojen kuluminen kuuden kuukauden välein (katso  
kuva 12A) ja vaihda harjat, kun niiden paksuus on alle 12 mm.
Toimita laite kaikkia muita huolto- ja ylläpitotoimia varten valtuutettuun 
RIDGID-huoltoliikkeeseen.

TÄRKEÄÄ: Koneen mukana toimitetaan vedellä puhdistettavaa 
mineraalipohjaista RIDGID-kierteitysöljyä, joka on suunniteltu 
parantamaan kierteiden laatua ja pidentämään päiden käyttöikää. 
Tutustu ennen käyttöä paikallisiin määräyksiin, jotka voivat kieltää 
mineraaliöljypohjaisten tuotteiden käytön tietyissä käyttötarkoituksissa.

UPOZORENJE! Prije korištenja ovih 

sigurni u vezi bilo kojeg vida korištenja ovoga 
RIDGID 

zastupnika.

ozljede.

Raspon narezivanja

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

Cijev
Svornjak

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Raspon odsijecanja
Cijev
Svornjak
Skidanje srha
Razine buke
Masa
Motor

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

* samo 535 400V
Masa: 170 kg
Elektromotor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1.35/1.7 kW, 35/70 min -1

Standardna oprema

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

811A narezna glava
812A narezna glava
815A narezna glava
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT

928 narezna glava s 
uzmicanjem

Mineralno ulje za rezanje 
navoja

-
-
x

x

-
-

5L.

-
-
x

x

x
x

5L.

x
-
-

x

-
-

5L.

x*
-

x*

x

-
-

5L.

*Opcija

HR

300 Compact, 1233, 300, 535

Upute za rukovanje
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Pribor
300 Compact, 1233:
100 postolje na nogama s policom

250 sklopivo postolje

300, 300A, 535: Pogledajte RIDGID katalog

Prenošenje i rukovanje
Napomena: Za dizanje strojeva potrebne su dvije osobe. Strojeve 

 

(samo 300 Compact, 1233)

Sastavljanje stroja

Ovaj stroj je namijenjen za narezivanje cijevi i svornjaka te, uz opcijski RIDGID 

Rukovanje
RIDGID strojevi za narezivanje oblikovani su tako da je uporaba laka i 

• Stezna glava (A):

RIDGID 535A je opremljen automatskom steznom glavom. Umetnite cijev 
u steznu glavu, sklopku postavite u smjer “Forward” (naprijed) i pritisnite 

-

prebacite na “Forward” (naprijed).

prste.

• 

kazaljke sata (sl. 3).

• 

• Glava za narezivanje (D): -

 

Glavu za narezivanje otvorite do kraja (vidi sl. 6).
Napomena:

Podešavanje dubine i duljine navoja
Vidi sl. 5, 7a i 7b.

Sustav podmazivanja uljem

 

Napomena: Modeli 535 od 400 volti imaju takvo upravljanje protokom 
 

(vidi sl. 14).
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-
 

RIDGID

Skutkiem braku zrozumienia i nie przestrzegania 

DANE TECHNICZNE

300
Compact

1233 300/300A 535
535 400V

rury 1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

rury

rozwiercanie

masa
silnik

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Wymagane bezpieczniki 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* tylko model 535 400 V
Masa: 170 kg
Silnik: 400 V, 3 fazy, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

300
Compact

1233 300/300A 535
535 400V

1”-2” BSPT

-
-
x

x

-

-
-
x

x

x

x
-
-

x

-

x*
-

x*

x

-

300
Compact

1233 300/300A 535
535 400V

1/2”-3” BSPT ze stali 

olej mineralny do  
gwintowania

-

5 l

x

5 l

-

5 l

-

5 l

Modele 300 Compact, 1233:

Modele 300, 300A, 535:

Uwaga:

jak to przedstawiono na ilustracjach (patrz strona 2). Alternatywnie, do 

na Rys 13.

• Uchwyt (A):

PL

300 Compact, 1233, 300, 535
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palce.

• Obcinak (B):

• Rozwiertak (C):

• -

Uwaga:

szczelin równo z oznaczeniem A (811A, 815A) albo do zaczepienia zapadki 

w jednej linii z oznaczeniem.

Patrz Rys. 5, 7a i 7b.

Uwaga:

pracy w kierunku wstecznym (patrz Rys. 14).

Konserwacja

RIDGID.

produktów z olejami mineralnymi w niektórych instalacjach.

RO

300 Compact, 1233, 300, 535

 

 echipament. În cazul unor incertitudini privind 
-

torul RIDGID

-

SPECIFICATII

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

Capacitate de decupare

Alezare
Nivel de zgomot
Greutate
Motor

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

Disponibil la 230 V sau 110 V - 50/60 Hz (535: 400 V)

* numai 535 la 400 V
Greutate: 170 kg
Motor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Echipament standard

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400 V

Filiere de
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT

Filiere de 2 1/2”-3” BSPT HS 

-
-
x

x
-
-

5 l

-
-
x

x
x
x

5 l

x
-
-

x
-
-

5 l

x*
-

x*

x
-
-

5 l
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Accesorii
300 Compact, 1233:

250 Stativ pliant

a racordului)

300, 300A, 535: Vezi Catalogul RIDGID

Fig. 13.
IMPORTANT: 

face orice reglare.

• Mandrina (A):

zdrobi degetele.

• 

• Alezorul (C):

• 

 

cu semnul.

Sistemul de ungere

(a se vedea Fig. 14).
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RIDGID.

-

TENTO NÁVOD USCHOVEJTE!

SPECIFIKACE

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

Trubka
Šroub

1/8”-2”
M 6 - M 52

1/8”-3”
M 6 - M 52

1/8”-2”
M 6 - M 52

1/8”-2”
M 6 - M 52

Kapacita
Trubka
Šroub / svorník
Odhrotování
Hladina hluku
Hmotnost
Motor

1/8”-2”
M 6 - M 52
M 6 - M 52
79,5 dBA

52 kg
1,7 kW

1/8”-3”
M 6 - M 52
M 6 - M 52

80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
M 6 - M 52
M 6 - M 52

80 dBA
48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
M 6 - M 52
M 6 - M 52

80 dBA
110 kg
1,5 kW

* Pouze 535 400V
Hmotnost: 170 kg
Motor: 400 V, 3Ø, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

Závitová hlava 811A
Závitová hlava 812A
Závitová hlava 815A
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT

Závitová hlava 928

-
-
x

x
-
-

5L.

-
-
x

x
x
x

5L.

x
-
-

x
-
-

5L.

x*
-

x*

x
-
-

5L.

300 Compact, 1233:
Stojan na nohách s policí 100

Skládacá stojan 250
Sada 419 na vsuvky 2 1/2” nebo 3” (Délka vsuvky 8,2/19 cm min/max.)
Sada 819 na vsuvky 1/2” - 2”

300, 300A, 535: Viz katalog RIDGID

Poznámka:

desky (pouze Compact, 1233).

Provoz
 

• 

 

 Poznámka:
nikoliv k upínání!

• 

• Odhrotovací fréza (C): 
(obr. 4).

CZ

300 Compact, 1233, 300, 535

Návod k obsluze
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• Závitová hlava (D): 

Poznámka: 

Viz obr. 5, 7a a 7b.

Systém mazání

Poznámka: 

FIGYELMEZTETÉS! A készülék használat-

Ha a készülék használatának bármilyen szem-
pontjában bizonytalanok vagyunk, vegyük fel a 
kapcsolatot a RIDGID forgalmazójával, ahol meg-

-
mélyi sérülést okozhat.

SPECIFIKÁCIÓK
Menetvágási kapacitás

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400 V

Csavar
1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4-2” (M52)

1/8”-2”
1/4-2” (M52)

Kivágási kapacitás

Csavar

Zajszint
Súly
A motor

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA
52 kg

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA
56 kg

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA
110 kg
1,5 kW

230 vagy 110 V-os feszültséggel - 50/60 Hz (535: 400 V)
Szükséges biztosítékok: 10 A (230 V), 20 A (115 V)

* csak 535 400 V
Súly: 170 kg
Motor: 400 V, 3O, 50 Hz, 1,35/1,7 kW, 35/70 min -1

Szabvány berendezés

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400 V

811A menetvágófej
812A menetvágófej
815A menetvágófej
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT

928 szétnyíló menetvágófej
2 1/2”-3” BSPT HS 

-
-
x

x
-
-
 

5L.

-
-
x

x
x
x
 

5L.

x
-
-

x
-
-
 

5L.

x*
-

x*

x
-
-
 

5L.

* Választható

HU

300 Compact, 1233, 300, 535

Használati útmutató
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Tartozékok
300 Compact, 1233:

100 gépállvány tálcával
200 gépállvány kerékkel
250 összecsukható állvány

Szállítás és mozgatás
Megjegyzés: A gépek megemeléséhez két ember szükséges. A felszerelt 
fogódzórudak segítségével emeljék fel a berendezést. A berendezés lehet 
padra szerelt, vagy valamely RIDGID állványra illesztett, ahogy az ábra 

A berendezés felállítása

nyomtatványt. Ha a készülék használatának bármilyen szempontjában 
bizonytalanok vagyunk, vegyük fel a kapcsolatot a RIDGID forgalmazójával, 

menetvágására, és választható RIDGID tartozékokkal csövek menetvágására 
és hornyolására alkalmas. Szigorúan javasolt, hogy a berendezést NE 
módosítsuk, és/vagy NE használjuk másra, mint amire a gyártók szánták, 
ideértve szerelvények hozzáadását vagy letörését, kender alkalmazását vagy 

Üzemeltetés
 

(lásd 2. ábra). A kapcsolóállások  magyarázatát lásd a 13. ábrán.
FONTOS: 

• Tokmány (a):
-

dik el, és húzzuk meg a befogópofákat a kézikerék ismételt forgatásával. 
A RIDGID 535A modell automata tokmánnyal van felszerelve. Helyezzük 

-

lett központosítva, hátrakapcsolva lazítsuk ki a csövet, majd kapcsoljunk 

 Ha a gép áram alá van helyezve, ne nyúljunk hozzá a tokmánypofák-
hoz. A pofák záródásakor összezúzódhat az ujjunk.

• Vágó (B): Állítsuk a vágókereket a vágandó pontra, és toljuk a kereket 

forgatjuk (3. ábra), miközben forgatjuk a csövet.

• 

• Menetvágó fej (D):

 
A menet végén a menetvágófej automatikusan kinyílik.

Teljesen nyissuk ki a menetvágófejet (lásd 6. ábra).
Megjegyzés:

méretet a jelöléssel.

Menet mélységének és hosszának beállítása
Lásd 5., 7a. és 7b. ábrát.

Olajozó rendszer

védelme érdekében kizárólag RIDGID menetvágó folyadék használata 

Ha az olaj piszkos vagy szennyezett, cseréljük le. A RIDGID ásványi és 

(lásd. 9. ábra) (300-as modellnél nincs szabályozás).
Megjegyzés: Az 535 400 V-os modelljei olajáramlás szabályozóval 
rendelkeznek, mely hátramenet esetén, az olajat a menetvágófejre irányítja. 
(lásd 14. ábra).

Karbantartás
Olajtartók 6 havonta (lásd 10. ábra). Tisztítsuk meg a pofabetét fogait 
drótkefével.
Ha a pofabetétek elkopnak, cseréljük ki a teljes készletet (lásd 11. ábra). 

ügyében vigyük el a gépet egy RIDGID szakszervizbe.

FONTOS: Ez a berendezés vízzel mosható RIDGID ásványi menetvágó 
olajjal van ellátva, mely optimális meneteket biztosít és meghosszabbítja 

olaj termékek használatát.
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-
-

-
RIDGID

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

79,5 dBA

1,7 kW

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”
80 dBA

1,7 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

48/90 kg
1,5 kW

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”
80 dBA

1,5 kW

-1

300 
Compact

1233 300/300A 535 
535 400V

1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT

-
-
x

x
-
-
 

-
-
x

x
x
x
 

x
-
-

x
-
-
 

x*
-

x*

x
-
-
 

300 Compact, 1233:

300, 300A, 535: 

• -

-

GR

300 Compact, 1233, 300, 535
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• 

• 

• 

RU

300 Compact, 1233, 300, 535

-
-
-

-
-

RIDGID

300 
Compact

1233 300/300A 535 

1/8”-2”
3/8”-2”

1/8”-3”
3/8”-2”

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
1/4”-2” (M52)

1/8”-2”
3/8”-1”
1/4”-2”

1/8”-3”
3/8”-1”
1/4”-3”

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”

1/8”-2”
1/4”-1”
1/4”-2”

300 
Compact

1233 300/300A 535 

 
1/2”-3/4”, 1”-2” BSPT

-
-
x

x
-

-
-
x

x
x

x
-
-

x
-

x*
-

x*

x
-
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300 
Compact

1233 300/300A 535 

 
HS 2 1/2”-3” BSPT - x - -

300 Compact, 1233:

300, 300A, 535:

• 

-

• 

• 

• -
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No. 1206

No. 205

No. 200A
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Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 1 Fig. 2
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Fig. 6 Fig. 9

Fig. 7a Fig. 7b

Fig. 8
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Fig. 14

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 13

 2 0 1
 300, 300 Compact, 535A, 535M, 1233, 1224

 36 min-1 1 0 1 36 min-1

 72 min-1 2  2 72 min-1

Fig. 12
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A 
mm

B 
mm

C 
mm

D 
mm

E 
mm

F 
mm

300 340 500 400 200 (Use 1206)

300 Compact 375 718 441 238 498 311

535 370 1040 530 250 990 340*

1233 380 704 441 238 498 311

*1996 onwards
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